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Llenb HacTosiLeln cTaTbu 3aknovaeTcsi B BbISIBNIEHUM CEMaHTUYECKUX OCOBEHHOCTEN aHITMNCKUX, HEMELKKUX U PYCCKUX
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"XapakTep 4ernoseka", "4yenoseyeckue OTHoLWeEHMS", "aMouuM Yenoseka“, "UMUOX, MPECcTWX, cTaTyc" B aHrUNCKON,
HEMeLKOW W pycckonm dpaseonormm, YTO [AoKasbiBaeT aHTPOMOLEHTPUCTCKYD HampaBfeHHOCTb  U3yyYaeMblX

dpaseonornyeckmx eguHuy. Kpome TOro, ycTaHOBMeHo, 4TO ppaseonormambl C KOMMOHEHTOM "ogexaa" B

paccmaTpuBaeMmbix S3blkax MMEKT NPEUMyLLECTBEHHO NenopaTMBHOE KOHHOTAaTUBHOE 3HaYeHMe.
Appec ctatbu: www.gramota.net/materials/2/2020/3/60.html

NcTouHnk
dunonormyeckme Hayku. Bonpockl Teopuu U NPakTUKu
TamboB: 'pamoTa, 2020. Tom 13. Beinyck 3. C. 290-294. ISSN 1997-2911.

Apgpec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHue AaHHOro HoOMepa XypHana: www.gramota.net/materials/2/2020/3/

© UspaTenbcTBO "MPamoTa”

MHdopmaumsa 0 BO3MOXHOCTU I'Iy6]'IVIKaLl,VIVI craten B XypHane pasMelleHa Ha WHTepHeT cante nsgatenscrea: www.gramota.net

Bonpocel, cBA3aHHbIE C NyGnukauusiMmn Hay4YHbIX MaTepuanos, pefakuusi NpocuT HanpaBnaTb Ha agpec: phil@gramota.net


https://doi.org/10.30853/filnauki.2020.3.60
http://www.gramota.net/materials/2/2020/3/60.html
http://www.gramota.net/materials/2/2020/3/60.html
http://www.gramota.net/materials/2/2020/3/60.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2020/3/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

290 dunonornyeckme Hayku. Bonpockl Teopuu 1 npaktuku. 2020. Tom 13. Beinyck 3

VK 81’44 Mata nocryreHus pykonucu: 04.02.2020
https://doi.org/10.30853/filnauki.2020.3.60

Lenv Hacmosweli cmamovu 3aK104AeMCs 8 8bIAGIEHUU CEMAHMUYECKUX 0COOEHHOCeU AH2TIUICKUX, HeMeYKUX U pyc-
CKUX (hpazeonocuteckux eOUHUY ¢ HA38AHUAMU AKCeCcyapos, npeomMemos u demMeHmos 00excovl u odoysu. Hosusna
UCCIeO008AHUS 3AKTIOUAENICA 8 NPOBEOCHHOU asmopamu pabome no cucmemamusayuu Qpaszeoiosusmos ¢ OaGHHbIM
KOMNOHEHMOM 8 mpex A3bIKAX, YMO NO380IUILO BbIABUMb ONpeldeseHHble 3AKOHOMEPHOCMU 8 UX CeMAHMUYeCcKol
cmpykmype. AHAIU3 YCMOUYUBBIX BbIPANCEHUL C PACCMAMPUBAEMBIM KOMNOHEHMOM NOKA3AL CO8NAOeHUe memamu-
YECKUX 2PYNN «XAPAKmep Yel08eKd», «4el08e4ecKue OMHOUEHUS), «IMOYUL YEOBEKAY, «KUMUOIC, NPECMUdiC, CMa-
Myc» 6 auenuiicKol, HeMeyKkol U pyccKou ¢hpazeonocuu, 4mo O0OKA3bléaem aHMpONOYECHMPUCHICKYIO HANPAGIEH-
HOCMb U3yuaemvix @paseonocudeckux eounuy. Kpome mozo, ycmanogieno, umo ¢pazeonocusmvl ¢ KOMROHEHMOM
«00€e2c0ay 8 paccmampusaemvix A3bIKAX UMEION NpeuMyuiecmeeHHo nelopamuerHoe KOHHOMamueHoe 3HaveHue.

Kniouegvie crosa u ghpasvl: s13bIK; TUHTBUCTHKA; CEMaHTHYECKasi CTPYKTYpa; KOHHOTATUBHOE 3HaYCHUE; (hpa3eosio-
THYEeCKasl eIMHALIA.
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CemaHTHYecKHE 0COOEHHOCTH (PPa3€0T0rMYeCKUX eIMHUIL
C KOMIIOHEHTOM «O/1€/1a» B aHTJINMCKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3bIKAX

@pazeonornyeckue eaunubl (PE) HecyT Ha cebe 0TIEYaTOK MCTOPHUYECKOTO PAa3BUTHSI HApOJa, €ro KyIbTyp-
HBIE 0COOCHHOCTH, BBIPQ)KEHHBIEC B S3bIKE. YTIIyOJICHHOE M3YYEHHE YCTOMUYMBBIX BHIPAKCHHUH ITO3BOJISIET PACKPHITH
YHHUKAJIbHOCTb CHUCTEMBI SI3bIKa, a TAK:Ke TPAAULUOHHYIO, MaTepHAIbHYIO U JIyXOBHYIO KyIbTYpy Hapoja, TOBOpS-
LIETO Ha 3TOM SI3bIKE.

B mpomnecce ncTopr4ecKoro pa3BUTHs OOIIECTBA CKIIA/IBIBAIICH PA3JIMYHBIE YCTONYMBBIE COYETAHHS CJIOB, B TOM
YHCIie CBSI3aHHBIE ¢ 01Xk 0i. Onexia — 0OBEKT MCCIIeIOBaHUS Pa3IMYHBIX HAYYHBIX AUCLUIUIMH: apXEO0JIO0THH, STHO-
rpaduu, NCTOPHUH, UCKYCCTBOBE/ICHUS, — MOCKOJIBKY SIBISIETCS HEOTHEMIIEMOH 4acThio Kn3HM Jitonei. Hapsiny ¢ tem,
YTO CHCTEMa JIEKCEM, CBA3aHHBIX C OJIEKIOH, SBJISETCS BAKHBIM HCTOPHKO-3THOTPa(HIECKIM UCTOYHUKOM, OHA IIPEe-
CTaBJISIET OOJIBIION MHTEPEC M C JIMHIBUCTUYECKOM TOYKH 3PEHUS.. AKTYAJIbHOCTh JaHHOTO HCCIICIOBAHUS 3aKIIFO-
aeTcsi B HeoOxoanmocTH u3ydeHnst @E, nMeromux B CBOEM COCTaBe JIEKCHUECKUE EIMHMUIIBI, 0003HAYAOIINE MIPeIMe-
TBI OZICK/IBI, C LETBI0 PACKPHITh KyJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH HapoOAa, MO3HATh €r0 UCTOPHIO U TPaJULHH, 9TO, B CBOIO
o4epenb, CIOCOOCTBYET MOBBIMICHHIO 3()(EKTUBHOCTH MPOIIECCA MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIHH.

ComnocraBurensHoMy n3ydeHnto @E ¢ KoOMIOHEHTaMy — Ha3BaHUAMH IIPEIMETOB OACKIbI B PA3IMYHBIX S3bIKAX
nocesieHsl pabotsl JI. A. I'amaesoii, H. C. Unbromenko, T. A. Jlapunoii, E. C. Cxiisip 1 MHOTUX APYTUX JIMHT-
BUCTOB [2; 3; 5; 7]. HayuHast HOBH3HA JaHHOW pabOTHI 3aKJIF0YAETCs B MOMBITKE cucTeMaTi3upoBark OF ¢ kommo-
HEHTOM — Ha3BaHUEM OJIXK/Ibl, 00YBU M aKCECCyapoB B aHTJIMHCKOM, HEMELIKOM U PYCCKOM SI3bIKax C y4ETOM UX Ce-
MaHTHYECKOUN CTPYKTYPBHI.

Leabio 1aHHOTO MCCIENOBAHUS SIBISIETCS BBIABICHHE CEMaHTHYECKUX OCOOCHHOCTEH (hpa3eosorM4ecKux eu-
HUI] aHTJIMHCKOTO, HEMELKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB C KOMIIOHEHTOM, OTHOCSALIMMCSA K JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOM
rpynme «ofexaay». JlocTrKeHHe OCTaBISHHOH IeNM IPeAnoiarajo pemeHne paaa 3aga4: co3aanue 0a3pl yCTOM-
YHMBBIX BBIPAKCHUH C Ha3BaHMSIMU aKCECCYapoB, MPEIMETOB M 3JIEMEHTOB O/EXKIbl U 00YBU B aHTIHMHCKOM, HEMEII-
KOM M PYCCKOM S3BIKaX, CEMaHTHYecKas KiaccHpukanus (paKTHIeCKOro MaTepralia MCCIEAOBaHUSI IO TeMaTH-
YECKUM TPYIIIaM, BEISIBICHUE CXOJICTB U pa3lINuuii B ceMaHTHKe nccienyembix OE.

Oo0BexkToM nccienoBanus BoicTynaloT OE ¢ 0003HaUeHHSIMHU aKceccyapoB, IPEAMETOB M JIEMEHTOB OJICHKIbI
1 00yBH, MpeAMeT HCCIEJOBaHMsA — ceMaHTH4Yeckue ocobeHHocTH naHHBIX DE. [TocTaBieHHble menu u 3agadu
OTIpeNIeNAIOT BEIOOP KOMITJIEKCAa MeTO0B Hcce0BaHusA. MeToa CIUIOmHON BEIOOPKH OBUT MCTIONB30BaH AJIs 0TOO-
pa Matepuaia B TpeX A3bIKaX M3 MOHO- U OMJIMHTBAJIBHBIX CIOBapei M COCTaBJIeHHs 0a3bl YCTONYMBBIX BBIPAKEHUI
C BBIIICTICPEYNCICHHBIMA KOMIIOHEHTaMH. METO/l CeMaHTHYECKOro aHajln3a I03BOJIMI YCTAaHOBHUTH JIEKCHYECKOE
3HaueHne otobpanHeix OF s pacnpeneneHus ux M0 TEMaTHYECKUM TPYIINaM, a TaKKe OMpPEIeTUTh KOHHOTaTUB-
Hoe 3HaueHue uccienyeMslx @E. C momoripio onucaTeIbHOr0 MeToa ObIT OCYIIECTBICH NIEPBUYHEIN aHAIN3 OTO-
OpaHHOTO MaTepuaia U WU3J0XKEHBI JaHHbIC XapaKTePUCTHKH YCTAaHOBJICHHBIX TEMAaTHYECKUX rpymnm. Meroa coro-
CTaBUTEIILHOI'O aHAJIM3a [T03BOJIMII BHISIBUTH CXOACTBA M Pa3JINIMs B CEMAaHTHKE aHTIIMHCKIX, HEMEIKUX 1 pyccknx OE
C Ha3BaHMSIMH aKCECCYapoB, IPEAMETOB U 3JIEMEHTOB OJICKAbI U 0OYBH.

Marepuanom ucciaenosanus sswich 100 anrnmiickux, 100 Hemenkux u 100 pycckux ¢ppa3eosoru3mMoB ¢ KOM-
TIOHEHTOM «O/IeXKIa», OTOOpPaHHBIX M3 (hPa3eoOTHUECKUX CIIoBapeil Tpex s3bIkoB: Hemerko-pycckuii ¢ppaseosorn-
yeckui cinoBapsb JI. 3. bunosnua [1], AHrno-pycckuii ¢paseonorudeckuii cnosaps A. B. Kynuna [4], ®paszeonorn-
yecKui aHrio-pycckuit cnosaps I1. I1. JIutBunoBa [6], @pa3eonoruueckuii CIoBaph pycCKOro TUTEPATYPHOTO S3bIKa
A. . ®enopona [8], Dpaseonornueckuii cioaps anrmuiickoro seika “Oxford Dictionary of English Idioms” [10].
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[pu uccnenoBannu OE ¢ KOMIIOHEHTOM «OJICKa» MBI UCXOJIUM M3 MOHUMAaHHS CHCTEMHOTO XapaKTepa TOU HIIH
WHOU TPYIIEI JEKCUKU. B COBpEeMEHHOI JIMHIBUCTUKE TAKOM aHAIN3 OCHOBBIBACTCS HA METOJIC TPAJAUIIMOHHOTO OIH-
CaHUsl JIGKCHKH 10 TEeMaTHYECKUM TPYIIIaM, YTO JaeT BO3MOXHOCTD «IIOJIHO ¥ BCECTOPOHHE YCTAHOBHUTH CBSI3b MEXKIY
CIIOBaMU 1 0003HAYaeMBIMH SBJICHISIMH, BBISIBUTh 00bEM 3HAUCHUS CIIOBA, 0COOEHHOCTH yIoTpeOneHms» [9, c. 234].

Opex/a — eCTeCTBEHHAss U HEOOXOMMasi COCTABIISIONIAS YEIOBEYECKOro MHpa. Y KaI0ro Hapoja Ha mpoTs-
YKEHUM MHOTHX BEKOB ()OPMUPOBAIMCH OOBIYA W TPAJHMIIMKA HONICHHsS TOTO WJIM WHOTO TpeaMeTa rapaepooa, ¢pop-
MHUPOBaJIaCh yHUKAllbHAs HAI[MOHANbHAs ofexaa. Omexaa BKIOYAET B ceOs IIMPOKUI KOMIUIEKC €€ JJIEMEHTOB:
TOJIOBHBIE YOOPBI, 00YBb, aKCECCYaphl, MATEPHAIIbI H3TOTOBIICHUSI K COOCTBEHHO CaMy OJICIKIY.

3adukcupoBaHHBIC B XOJIC MCCIICOBAHMS aHTIMKACKUE, HeMelkue u pycckue OF ¢ KOMIOHEHTOM — Ha3BaHUEM
IpeaMeTa OACKIbI ObUIH PACTIPEACIICHBI, UCXO/Is M3 UX 3HAYCHUS, 0 TEMATHYCCKUM TPYIIAM «XapaKTepy, «9eoBe-
YECKUC OTHOIICHUSY, IIOBEACHHUE UYCIOBEKA», «ICATCIBHOCTh YEIIOBEKa», YPOBEHb JOCTaTKay, «UeCTh U JTOCTOHMH-
CTBOY, IIMTHOHAX» U «CEMEHHbIC OTHOIICHHS», pecTaBieHHbIM B Tadmuie 1. B coctaBe (pazeosorn3mMoB gaHHON
IPYIIIBL Yalle BCTPEUAIOTCS TAKWE HAa3BaHUS MPEIMETOB OJEXKIIbI, KaK «pyOalikay, «0ay3a», «IIaTbey», IITaHbD»,
«OPIOKIY, «4yJIOK», B TOM YHCIIC 00O0OIIAIOIINI BBIIICTICPEUNCIICHHBIC MOHATHS KOMIIOHCHT «OJEXkK/1a», B aHTJIHI-
CKOM SI3BIKE UMEETCS TAKKE KOMITIOHEHT «ILIAIIY», @ B PYCCKOM — (OKHJIETKAY.

Tadmuma 1. Auneautickue, nemeyxue u pycckue Qpas’eonocusmvl ¢ HA36AHUAMU NPEOMEmO8 00eXHcObl, pacnpeoeneHHble
no memamudecKum spynnam

TemaTu4yeckast " . " .
AHTJIMACKMI A3BIK HeMEeUKHii A3bIK pyccKuii A3bIK
rpynna
Xapakrep a wolf in sheep’s clothing (Bonk | etwas wie das Hemd wechseln | pyku 6 Oproku,; evinpvicusams
B OBeubeil IIKype, OyKB.: BOJK | (JIETKO MEHSTH 4YTO-N., OYKB.: | U3 wmaHos; 0epakcamvcs 3a Ma-
B oBeubel oxexne); a big girl’s | MeHATh 4TO-TO Kak pyOAIIKy); | MuHy 100Ky, CuHUll 4yI0K
blouse/shirt ~ (OykB.:  Omy3- | das Hemd ist mir niher als der
Ka/pybamka Oonbmnoil neBouku | Rock (cBost pyOamka Ouioke
(0 poOKOM, 3aCTEHYMBOM MYX- | K Tely, OykB.. pyOamka MHe
yune)); blue stocking (Oyks.: | 6mmxe, yeMm 1o0ka); der Blaus-
CHHUH YyJIOK) trumpf (OyKB.: CHHUI1 9yIIOK)
Yenoseueckue good clothes open all doors | Kleider machen Leute (1o onex- | no odedxcke ecmpeuarom, no ymy
OTHOILCHUS (I0 onexkke BCTpedaroT, OyKB.. | K€ BCTpedaloT, OyKB.. OHEXKAA | nmpoeooicaiom; capagannoe pa-
XOpOIIast OJCKIa OTKPBIBACT BCE | Jeiaer jmonei); j-n in die Zwan- | 0uo, Hadeeamv CMUPUMETbHYIO
nBeph); 10 put someone in a strait- | gsjacke stecken (GykB.: coBath | pyboawky
jacket (OykB.: HaJeTh Ha KOTO- | KOTO-THOO B CMHUPUTEIHHYIO
00 CMUPHTEIBHYIO pyOamky) | pybamky)
[ToBenenue to trail one’s coat (mepxarbcs | das Herz ist (ihm) in die Hose | niakamocs 8 scunemky
YyenoBeKa BBI3BIBAIOIE, JIE3Th B [IpaKy, | gefallen (04eHb CHIBHO HCITY-
OYKB.: BOJIOUHUTH Ube-JI. HAJbTO) | raThes, OYKB.: €ro CepAle yIano
B Oprokn)
JlesTenbHOCTb - - CUHUE MYHOUPbL, NPOMUpPams
YenoBeKa wmanbvl
YpoBeHb to lose one’s shirt (pactpatuts | sein letztes Hemd verlieren | ocmamuvcsi 6 o0Omou pybawike;
JOCTaTKa MIOYTH BCE JICHBTH, OYKB.: OTe- | (pacTpaTHUTh IOYTH BCE JACHBIH, | Oe3 wmanog; CHUMAmMb HOC1e0-
pATH py0alKy) OyKB.: IIOTEPSATh CBOIO HOCIEHA- | HIOW PYOAWKY
HIOIO py0aruky); bis aufs Hemd
ausziehen (pa3opuTh KOTO-I.,
OYKB.: pa3neTs o pybaniku)
Yectb - schone das Kleid, solange es neu | mapamo mynoup; bepecu niamoe
U IOCTOUHCTBO ist, und die Ehre, solange du jung | cnogy, a uecmsv cmono0y
bist (Oepern 4YecTb CMOJIOLY,
OyKB.: Oeperu IUiaThe, IOKa OHO
HOBOE, U 4€CTh, TOKA ThI MOJIOJ)
HInuonax cloak-and-dagger (MINUOHCKUA, - -
TaiiHbIH, OyKB.: IUIAII ¥ KWHXKaJ)
Cemelinble to wear the pants in one’s family | die Hose anhaben (ObITb TiaB- -
OTHOILCHUS (OBITH TJIABHBIM B CE€Mbe, OYKB.: | HBIM B CEMbE, HOCHTD IITAHBI)
HOCHTD IITAHBI B CEMbE)

Bo Bcex Tpex s3bIKaxX BCTPEUaOTCs yCTOMYMBBIE BBIPAXKEHUS, IPEJCTABICHHbIE B TEMAaTHUECKUX IPYIIAaX «Xapak-
Tep», «OTHOIIECHHUS MEXIY JIOJbMUY, «IIOBEICHUE UEIOBEKA), YPOBEHb J0CTaTKa». MOXHO BbLAENUTh rpynnsl OF,
HMEIOIIUXCS TOJIBKO B JBYX S3bIKAX: «4E€CTh U JOCTOMHCTBO» B PYCCKOM M HEMEIIKOM, a TaKKe «CeMEWHBbIC OTHOIIe-
HUSD» B aHIVIMMCKOM M HeMelkoM. Dpa3eosoru3Mbl U3 IPYIIBl «IIMHOHAX) MPUCYTCTBYIOT TOJBKO B AQHITIUHCKOM
SI3BIKE, @ «IEATEeIbHOCTh YEJIOBEKa» — JIMIIb B pycCcKoM. OUeBHHO, BHISABICHHBIE 0COOEHHOCTH CBS3aHBI C UCTOpUEN
U KyJbTYpOH HOCHUTEJEHW IOaHHBIX s3bIKOB. Hampumep, aHrnuiickas pasBeika sSBISETCSA ONHOW W3 JyYIUUX B MUpE.
AHrIMYaHaM yZanoch HAKONMHUTH OOJIBIION OIBIT B JAaHHOHM cepe AeSTEIBHOCTH, YTO U OTPA3HIOCh B HAIMYHUH OIpE-
JIETICHHBIX (hPa3eoI0TU3MOB.

Amnanmu3 3HadeHuit @E B mpeacTaBICHHBIX TEMAaTHYECKHX TPYMIax IMO3BOJSIET ClENaTh HEKOTOPHIE BBIBOJBI.
Tak, B rpymnie «xapakTep 4eI0BeKa» BCE BHIIBICHHBIE (PPa3eooru3Mbl NMEIOT IEHOPATUBHOE KOHHOTATHBHOE 3HAYCHHE.
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B HHX rOBOpHTCS 0 MOPOKaX YEJIOBEKA: JICHH, CIa00CTH, BeTpeHoCTH U jp. DE u3 rpynmbl «ypoBeHb JOCTATKay SB-
JISTFOTCSI HEUTPATbHBIME, OHH IPOCTO KOHCTAaTHPYIOT (DakT. DTa rpyIia MpeacTaBlicHa BO BCeX TpeX s3blkax. Hako-
HEIl, B TEMaTHYECKUX TPYIIaX «JeJIOBEYECKHE OTHOUICHHUS», «IIOBEACHHE YENIOBEKAa», «ICATEIFHOCTh YEJIOBEKay,
«9ECTh U JOCTOMHCTBOY, «CEMEITHBIC OTHOIICHHS» TIPECTaBICHBI (PPa3eoIOTH3MEI KaK ¢ OTPUIATENBHBIM, TaK | C TI0-
JIOKUTENTFHBIM KOHHOTATUBHBIM 3Haue€HHEM. MOYKHO TIPEIIOJIOKHUTh, YTO 9aCTh M3 HUX BBITIOJIHSIOT BOCITHTATENb-
Hy!0 (YHKIHIO, TIBITAACH MOBIHUATH HA YEJIOBEKA, Apyras HOCHT KOHCTaTHPYIOMKK xapakrep. [lociennee kacaeTcs
CONMANBHBIX OTHOIICHUH — B3aMMOOTHOIICHHUH JIIOJICH B COIMYME, CEMbE, TPYAOBOM KOJIJICKTHBE.

B cocraBe ®F ¢ Ha3BaHHUAMH SIEMEHTOB OJCKIBI B PAaCCMaTPHUBAEMBIX S3BIKAX YACTO YIOTPEOIAIOTCS CIIOBA
«KapMaH» U «pyKaBy». JlaHHBIC YCTOWYHMBBIC BBIPAKCHHS OBLTH OTHECCHBI K TPEM TEMATHYECKHUM TPYIIAM: «YpO-
BEHb JIOCTAaTKay, KIOBEJICHUE YEIIOBEKay, «yaada», — KOTOpble puBeeHbl B Tabnume 2.

Tadmuua 2. Anenutickue, nemeyxue u pycckue Qpazeonocusmvl ¢ HA3GAHUAMU ILEMEHNO8 00edNHCObl, pachpedereHHble
nO memMamuieckum spynnam

TemaTu4yeckast . . " .
AHTJIMACKMI A3BIK HeMEeUKHii A3bIK pyccKuii A3bIK
rpynna
YpoBeHb empty pockets (6e3 cpenct k cy- | leere Taschen (6e3 cpencTB K Cy- | 6 kapmane eemep — 2ynaem;
JoCTaTKa [IECTBOBAHMIO, OYKB.. IyCTble | IIECTBOBAHMIO, OYKB.: IIyCTBIE | 8 Kapmane 60ulb HA apKaue; HA-
kapMmanbl); t0 line one’s own | xkapmausl); in die eigene Ta- | 6usamv Kapmanel;, MOACMbLI
pockets  (oboramiatecsi, OykB.: | sche wirtschaften (oOoramarecs, | kapman
HaOuUBaTh COOCTBEHHBIE KapMaHbl) | OykB.: paboTaThb Ha COOCTBEH-
HBII KapMaH)
IloBenenue to pick smb’s pocket (06Bopo- | volle Flaschen machen leere | 6onemv 3a c8oli Kapman, 3a cio-
YeJoBeKa BBIBATb KOTO-1H00 / o0uuctuth | Taschen (NBSHCTBO BENET K Pa- | 60M 6 KapMau He je3em,; 3die-
9pH-TMO00  KapMaHbl, OyKB.: | 30peHHIo, OyKB.: IOJHBIC Oy- | 3amb 6 uel-1ubo Kapman
JIe3Th KOMY-JI. B KapMaH) TBUIKH OIYCTOMIAIOT KapMaHbI)
Ynaga to have an ace in the hole (cxpwl- | ein Ass im Armel haben (ckpbIToe | my3 6 pyxage
TOE MIPEUMYIIIECTBO, OYKB.: UIMETh | MPEUMYIIECTBO, OYyKB.. HMETh
Ty3 B pyKaBe) Ty3 B KapMaHe)

CrienyeT OTMETHTb, YTO Bce TeMarndeckue rpynnsl OF ¢ Ha3sBaHUSMH 3JIEMEHTOB OBl IPECTABIICHEI B aH-
IIIMICKOM, HEMELIKOM U PYCCKOM f3bIKaX. OTO CBUJCTEILCTBYET O TOM, YTO YPOBEHb JOCTATKa, XapaKTep uelloBeKa
W yIadya MMerT OoJIblIoe 3HAaYE€HHE B KyJbType HapoJOB, FOBOPSIIMX HA JAaHHBIX s3bIKaX. Bo Bcex Tpex s3bIKax
MPOSIBUJIACH CXOKECTh U B OLIEHOYHOM KOMIIOHEHTE 3HAU€HHs paccMaTpuBaeMbIX (paseosoru3moB. Tak, B rpymme
«YpOBEHb I0CTAaTKa» YCTONUUBBIE BBIPAXKEHUS BO BCEX TPEX SI3bIKAX UMEIOT OTPUIIATENbHOE KOHHOTATHBHOE 3Haue-
HHE. DTO MOXXHO OOBSCHUTH OOIIEYETOBEYECKHM (aKTOpOM, a UMEHHO TEM, YTO OTCYTCTBHE JICHEI HU Yy KOTO
HE BBI3BIBACT MOJIOKUTEIbHBIC IMOIIMH. OHAKO U B TPYMIIE «O0TaTCTBO» BCE (DPA3EOTOTU3MBI IMEIOT OTPHLIATEIb-
HYIO KOHHOTALIMIO, IIOCKOJIBKY YEIOBEK MOXKET HAXKHMBATh ero HedecTHbIM myTem: 0 line one’s own pockets; in die
eigene Tasche wirtschaften. ®E, oTHOCSIIMECS K TEMATHUECKOI TPYIIIE «IIOBEJCHUE YEIOBEKa», UMEIOT KaK I10JI0-
KUTEIHHYIO U HEHTPaIbHYI0 KOHHOTAIMIO, TAK M OTPUIATEIILHYIO.

Taxoke Obla BbIIEJICHA IpyIna (pa3eoToTU3MOB, YHOTPEOIIEMbIX B 3HAUCHUH «yAada». Y aada acCOLMUPYETCs
y KaXXIOTO HapoJa C 4eM-TO MOJOKUTEIBHBIM. DTUM MOXHO OOBSICHHUTH TO, YTO B JaHHOW TEMaTHYECKOW TpyIIe
Bce (hpa3eosoru3Mbl UMEIOT MTOJI0KUTEIbHYIO KOHHOTAIMIO M IPUCYTCTBYIOT BO BCEX TPEX aHAIU3UPYEMBIX SI3bIKAX.

3auKcHpoBaHHbBIEC B XOJIe MCCIICJOBAHUS aHTJIMHCKHE, HEMELIKHE U PYCCKHe (pa3eosioru3Mbl, UMEIOLINE B CBOCH
CTPYKTypE Ha3BaHMSI aKCeCCyapoB, OBUTM pacIpeAeieHbl MO TeMaTHYeCKUM TpyINaM, HpPEeICTaBICHHBIM HHXE
B Tabmurte 3. B pe3ynbpTaTe aHanm3a ObUTO BBISIBICHO, YTO HanboIee peKyppeHTHBIMU KOMIIOHEHTaMHU B coctaBe OE
JTAaHHOI I'PYTIIBI SBISIOTCS CI0BA IIIAIAY, «IIEPYaTKay», B aHIIMHCKOM S3bIKE — «CYMKa», a B PyCCKOM — «IIIaIlKay.

Tadmauna 3. Anenuiickue, Hemeykue u pycckue @paszeonocusmvl ¢ HA36AHUAMU AKCECCyapos, pacnpeodenentvie no memamu-
uecKuM epynnam

nepuarky); to throw down
the gauntlet (Gpocuth BBI3OB,
OyKB.: OPOCHTB IEpUaTKY)

Py Ha BEIOOpax, OyKB.: OPOCHTH
LIy B Kouibllo); viele Kopfe
gehen schwer unter einen Hut
(CKOJILKO ~ TOJIOB,  CTOJIbKO
YMOB, OYKB.: Ha MHOTO TOJIOB
TPYAHO HaAeTh OAHY LUIAMY);
jdm den Fehdehandschuh hin-
werfen (OpOCHUTH KOMY-JI. BBI-
30B, OykB.. OpOCHTB KOMY-
1100 mepyaTKy BpaxIbl)

Temarnyeckas . . . "
AHTIHI CKMIi SI3BIK HEMeNKHii SI3bIK PYCCKHIi A3bIK
rpynna
OMonuu yenoBeka - - KUHYMb WISINY 8 8030YX
YenoBeueckue to take up the gauntlet (npu- | den Hut in den Ring werfen | nooHumame nepuamky;
OTHOILCHUS HATB BBI30B, OyKB.: MOTHUMATE | (BBICTABUTH CBOIO KAaHMUIATY- | 3AMKHYMb 3d NOSC,

bpocums nepuamxy;
3aKu0ams Wankamu
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Temarnyeckas . . . "
AHTIHI CKMIi SI3BIK HEMeNKHii SI3bIK PYCCKHIi A3bIK
rpynna
BrnarorBoputesnbHOCTh, | t0 pass the hat around (opra- | den Hut herumgehen lassen | nycmumo wanky no kpyey
COCTpazaHue HHM30BaTh cOOp JeHer mis Ko- | (opraHu3oBath cGOp  JeHer
ro-n., OyKB.. IyCTHTh LUIAIy | AN KOTO-JI., OYKB.. IIyCTh
10 KPYTY) 10 KPYTY HIIAITY)

VBaxxeHue, MOYTCHUE,
cTaryc

to take off one’s hat (ormars
KOMYy-JI. ZIOJDKHOE B 3HAaK yBa-
JKEHHs, OYKB.: CHUMATh LIJIAILY);
hats off! (OykB.: CHATb ILIAIIBI!)

den Hut abnehmen (oTnath
KOMY-JI. JOJDKHOE B 3HaK yBa-
KeHHs, OyKB.. CHHMATh MUIS-
ny); Hut ab! (OykB.: CHHUMa

CHUMAMb WLISNY;
wanku 0onoit!

nursmy!)
TToBeneHue yesoBeka - -

oasams no wianke;
JIOMAMb WAanKy nepeo Kem-I.
oeino 6 usne

Vnaua, ynaunas
clienka

it’s in the bag (cmenka yna- -
J1ack, OyKB.: 3TO B CYMKE)

Ha ocHOBaHuM pe3ysibTaToB ceManTHIecKoro aHaamn3a OF ¢ KOMIOHEHTAMHU — Ha3BaHHUSIMU aKCECCYapOB MOMKHO
C/IeNaTh BBIBOJ O TOM, YTO OOJBIIMHCTBO YCTOWYUBBIX BBIPAKEHHN JAHHOW TPYIIBI UMEIOT MOJOXKHUTEIBHYIO KOH-
HoTanuio. HeKoTopble U3 HUX COAEPKAT HICI0 O HEOOXOAUMOCTH YBAXKUTEIBHOTO OTHOIICHUS K KOMY-THOO: CHu-
mamb wasny neped kem-mubo — 10 take off one’s hat — den Hut abnehmen. D10 BaxkHast yepTa periiaMeHTAlUHU CO-
[HATBHBIX OTHOIIEHUH, OTPHUIATENEHYIO KOHHOTAIIMIO UMEIOT (PPa3eoioru3Mbl U3 TEMATHYECKOH IPYIIITBI «IIOBEACHHE
JenoBekay. JlaHHas TPyIIa IPEeICTaBIeHa TONBKO B PYCCKOM SI3BIKE, TaK JKe Kak, U «IMOIUH YelloBeKa». B HeMerkom
si361Ke He BhIsBIeHO DE ¢ KOMIIOHEHTOM — Ha3BaHHEM aKceccyapa CO 3HaYCHHEM «yIaua, YlIadHask CACIKay.

®paseo0TH3MBI, B COCTaBE KOTOPHIX MMEETCS Ha3BaHHUE MPEIMETOB O0YBH, B TOM UHCIIE U aKCecCyaphl: IHyp-
KH, KaOJyKH W T.J., — TIPEJCTABICHbl TEMATHUECKAMU TPYIIIIaMH «IIPOPECCH», «IMOIUHU YETOBEKA», «H3MEHEHHS
B JKH3HH YEJIOBEKA», «UEJOBEYECKHUE OTHOIICHUSN» U «YPOBEHbD JOCTATKa», B KOTOPBIX YaCTO BCTPEUAIOTCSA KOMIIO-
HEHTBI «0OOTHHOKY, «caror», B Hemenkux OE — «ramok», a B pycckux — «bammMak» (cM. Tabuiy 4).

Tadmuua 4. Anenutickue, Hemeyxue u pycckue pazeonocusmvl ¢ HA36AHUSMU NpeomMemos o06ysu, pacnpeoeneHivie

no memamudecKum cpynnam

TemaTnuyeckast " . . "
AHTIHI CKMIi SI3BIK HEMeNKHii SI3bIK PYCCKHIi A3bIK
rpynna
[podeccus - der Schuster hat die schlechtes- | canoxcnux 6e3 canoe, a niom-

ten Schuhe (canoxHuk 6e3 ca-
1or, OyKB.: y Callo>KHUKa camast
m1oxast 00yBb)

HUK Oe3 Osepell

DMoLMH YeTI0BEeKa

to shake in one’s shoes (mpo-
KaTb OT cCTpaxa, OyKB.. Tps-
crucek B 00yen); I (I'll) bet my
boots (mepxy mnapu, OynbTe
yBepeHbl, OYKB.. s CTaBJIO
cBou canoru); one’s heart sank
into one’s boot (cwibHO HCIy-
raTbesi, OyKB.: Cep/Le OMyCTH-
JIOCh B OOTHHOK)

V3MeHeHUs B JKU3HU
qeJIoBeKa

to step into smb’s shoes (3ame-
HHTH KOTO-TH0O0, 3aHSTH dYbe-
mbo Mecro, OykB.. CTymaThb
B 4bl0-TO 00yBb); the shoe is
on the other foot (momnoxeunue
H3MEHHIIOCh, OOCTOSTENbCTBA
M3MEHUITHCh, 00YBb Ha IPYTOii
HOT®)

aus den Kinderschuhen heraus
sein (moB3pocneTs, OYKB.: BbIii-
TH U3 JETCKUX OaIIMaKoB)

Yenopedeckue
OTHOIICHHS

to be in someone’s shoes (Boii-
TH B Ybe-JI. MIOJIOKEHUE, OYKB.:
OBITH B YbMX-TH00 OOTHHKAX)

unter dem Pantoffel stehen
(TOIYMHATBCS KOMY-JI., OYKB.:
CTOSATb I10]] TAIIKOM)

bbimb Yy K020-mo noo bawma-
KOM, 08a canoea napa

YpoBeHb gocraTka

to be down at (the) heels (Bna-
YUTh KAJIKOE CYIIECTBOBAHMUE);
on a shoestring / to get along
on a shoestring (Ha TOJIOAHOM
naiike, B KpaiHeH HyXJie)

an den Absdtzen abgelaufen
sein (BIaYUTh JKAIKOE CyIIe-
CTBOBaHHE)

X00umo 6 cano2ax

Baxno OTMETHUTD, YTO HE BO BCEX aHAJIM3NUPYCMbBIX A3bIKAX BbIACJICHDI q)pa3eOJ'IOFI/I3MLI, OTHOCAIIUECCS K JaHHbIM
TEMATUYCCKUM T'pYIIIIaM. TaK, HanpuMmep, cpeau 0T06paHHI)IX ®E He BBIABICHO CAWHUIL, OTHOCAIIMUXCA K TCMaTH-
YeCKOH rpynmne <<np0(1)eccym» B aHTJIMICKOM A3BIKC, «(OMOIIMHK YCJIOBCKA» — B AHTTIHIACKOM K HEMCIKOM A3BIKaXx,
«M3MEHEHMA B )XU3HU YECJIOBEKA» — B PYCCKOM. (DE, BXOAIINE B TEMATUICCKUE T'PYIIIIBI «HpOCl)CCCI/I}I» H «NU3MCHE-
HHA B XKU3HH YCIIOBCKA», HOCAT KOHCTaTI/IpyIOH.[I/Iﬁ XapaxkTep H, CJI€A0BATCIIBHO, UMCIOT HeﬁTpaHLHy}O KOHHOTAaIHIo,



294 dunonornyeckme Hayku. Bonpockl Teopuu 1 npaktuku. 2020. Tom 13. Beinyck 3

TOTJIa KaK YCTOMUYMBBIC BHIPAXKEHHUSI TEMATHUECKUX TPYII «IMOLUU YeJIOBEKa», KM3MEHEHHUS B JKU3HH UEJIOBEKa,
«YPOBEHb JIOCTAaTKa» COJEPKAT B CBOEM 3HAUEHUHU OTPHUIATEIbHYIO OLEHOUYHOCTD.

TakuM 00pa3om, B X0/ HCCIIETOBaHUSA ObUT 0TOOpaH MaTepuan Ui CO3MaHus 0a3bl YCTONYMBBIX BBIpAKSHUH
C Ha3BaHUSAMH MPEIMETOB U JIEMEHTOB OJIC)KIBI, a TAKOKe OOYBH M aKCECCyapoB B aHTIIMHCKOM, HEMEIIKOM H PYCCKOM
si3pIKax. Ppazeosoru3MBl ¢ BBINICTICPCYUCICHHBIMU KOMIIOHCHTaAMH OBUTM Pa3feliCHbl Ha TEMATHYCCKHUC TPYIIIBI
B COOTBETCTBHH C WX 3HAUCHHEM. AHAJIN3 TIOKa3al, 94To Bce OF ¢ qaHHBIM KOMIIOHEHTOM MMEIOT aHTPOIIOIIEHTPUCTCKYIO
HaMpaBJIEHHOCTh U YKa3bIBAIOT Yallle BCETO HA XapaKTep UeloBeKa, ero MOBeJICHHE, TIOCTYNKU U ASHCTBUSA, YPOBEHb
€ro JI0CTaTKa, YeJIOBEUECKHEe OTHOIICHHS M AMOIIMH, COIMANBHBIN cTaTyc. boJbimas 4acTh pacCMOTPEHHBIX (pazeo-
JIOTU3MOB HMCHOT HeﬁOpaTHBHOG KOHHOTATUBHOE 3HadueHHe. MHorue m3 HUx HECYT BOCHMTaTeJ’lebeI, TOYUHUTEIIb-
HBI{, peryIupyOImi XxapakTep. Bo ¢pazeonormsmax ¢ oTpumaTelsHON KOHHOTAIMEH TOBOPHUTCS O TOPOKaX YeloBe-
Ka: JIGHHW, CJa0OCTH, BETPEHOCTH, KaaHOCTU. BoisBieHsl Takke OE ¢ HelTpanbHOW KOHHOTAIMEH. DTO KacaeTcs
YCTOMYUBBIX COUYCTAHUH, OTHOCAIIMXCS K TaKHUM TEMAaTHYSCKHM TpYIaM, KaK «ypOBEHb IOCTaTKa», «OJIaroTBOPH-
TCIBHOCTb, COCTPAAAHUECY, «KIIITUOHAXKY. HeKOTOpBIe ®OE MPU3bIBAIOT K YBAXUTCIIbHOMY OTHOLICHUIO 1 BOCIIUTBLIBAIOT
B JIFOJISIX MTOJIOXKHUTEIBHBIC KauecTBa. MenropaTHBHOE KOHHOTaTUBHOE 3HaueHne MMetoT OF, BKItoueHHBIE B TEMaTH-
YECKHUE TPYIIBI «yBaKEHUE, IOUTEHUE, CTATYC» U «yaaday.

Bo MHOTHX H3 BBISBICHHBIX B X0JIe HccaenoBanus OF ¢ 0003HaYeHUAME akceccyapoB, IPEIMETOB H SIIEMEHTOB
ONeXKIBl U O0YBH HAONIONAETCS COBMAJACHHE TEMAaTHYECKUX TPYIIN, HANPUMEP, «XapaKTep YeNOBEKay», «UeloBe-
YeCKHe OTHOLICHHS», «IMOIMA YeJIOBEKay», «YPOBEHB JIOCTATKa». DTO CBA3aHO C OOIIEYETI0BEYECKIMH IICHHOCTSIMH,
a TaKXKe POJIbIO YEeJIOBEKa B COIIYME.

OtcyTeTBHE (HPa3eoIOTU3MOB, OTHOCSIINXCS K OMpPEACICHHBIM TEMATHICCKAM TpPYIaM, B OTIACIBHBIX SI3BIKAX
CBSI32HO C UCTOPHUYECKUMHU OCOOEHHOCTSIMHU Pa3BUTHS OINMPEIEICHHOTO HApojaa, ¢ OCOOCHHOCTSAMU €0 MBIIIJICHUS,
CO 3HAKOBBIMH H COIHMANTHEHO-KYIBTYPHBIMU (DYHKIMSIMA KOHKPETHOTO BHIA OJCKIBI WU €€ dJIEMEHTa B COLIMYME.
Br16op npeameToB oxex bl B kadyecTBe KomrnoHeHTa DFE onpenensieTcs Takke, HE B TIOCIETHIOW O4Yepeib, KIUMaTH-
YECKUMH YCIIOBUSIMU Ha TEPPUTOPHUM MPOKUBAHMS HOCUTENEH si3blka. HariasiiHplM npuMepoM sBJISIETCSI KOMIIOHEHT
«IIAIKa» B COCTABE YCTOMUUBBIX BBIPAXKEHUI PYyCCKOIO SI3bIKA.
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Semantic Peculiarities of Phraseological Units with the Component “Clothes”
in the English, German and Russian Languages
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The article aims to identify semantic peculiarities of the English, German and Russian phraseological units with the components
nominating accessories, clothing and footwear items. Originality of the study involves systematization of the English, German
and Russian phraseological units with this component, which allowed identifying peculiarities of their semantic structure.
The analysis of stable expressions with the mentioned component revealed coincidence of the thematic groups “human charac-
ter”, “human relations”, “human emotions”, “image, prestige, status” in the English, German and Russian phraseology that indi-
cates anthropocentric nature of the phraseological units under study. It is shown that in the analysed languages, phraseological

units with the component “clothes” often have a pejorative connotative meaning.

Key words and phrases: language; linguistics; semantic structure; connotative meaning; phraseological unit.
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